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Uzun yýllarýný Evliyâ Çelebi'nin Seyahatnâme eserini
çözümlemeye adayan ve yaptýklarý ufuk açýcý yayýnlar-

la Seyahatnâme üzerine bilimsel çalýþmalar üretmeye
özendiren akademisyenler Nuran Tezcan ve Semih
Tezcan'ýn hazýrladýklarý Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ
Çelebi kitabý, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlýðý yayýnlarý
içinde geçtiðimiz ay çýktý. Kitapta Robert Dankoff, Halil Ýnalcýk,
Talat S. Halman, Feridun Emecen, Hakan Karateke, Christiane
Bulut, Helga Anetshofer, Gisela Procházka-Eisl, Claudia Römer
gibi yurt içinden ve yurt dýþýndan birçok bilim insanýnýn
Seyahatnâme'yi farklý noktalardan ele aldýklarý makaleleri
bulunuyor. Þimdiye kadar üzerinde durulmamýþ konularý, özgün
yaklaþýmlarý bir araya getiren Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ
Çelebi baþlýklý kitap çok boyutlu bir bakýþ açýsý sunmaktadýr. 

Kitap, Evliyâ Çelebi'nin ayný zamanda yaþamöyküsünü içeren
zamandizimsel seyahatlerinden onun günümüzde saptanmýþ olan
belgesel izlerine, Seyahatnâme'nin 19. yüzyýldaki ilginç basýlýþ
öyküsünden günümüzdeki tam ve güvenilir metin yayýnýna
uzanan oldukça kapsamlý bir tanýtma bölümüyle baþlar. Daha
sonra Orta Avrupa'dan Ýran'a, Ukrayna'dan Sudan'a kadar büyük
bir coðrafya üzerinde yaptýðý seyahatlerinde toplumlara, olaylara
ve insanlara iliþkin gözlemlerini benzersiz yazarlýðýyla aktaran
Evliyâ'nýn Seyahatnâme'sinin ana seyahat hatlarý ele alýnýp genel
bir deðerlendirme ile tanýtýlýr. Bundan sonra
Seyahatnâme, içerdiði bilgiler açýsýndan ele alý-
narak uzmanlarýn bu alanda yaptýðý deðer-
lendirmelerle çok yönlülüðü, çaðýndaki özgün-
lüðü ve bu iþin deðeri ortaya konur. Þehir ha-
yatý, halkbilimi, halk edebiyatý, mimari, dünya
dilleri, kullandýðý kaynaklar, yazar  ve seyyah
olarak Osmanlý ve dünya literatüründeki yeri
gibi pek çok yönden ele alýnýr. 

Kitapta yer alan yazýlardan biri  Gisela
Procházka-Eisl'in, "Evliyâ Çelebi'nin Viyana
Yolculuðu" adlý makalesidir. Seyahatnâme'deki
Viyana anlatýlarýnda Evliyâ'nýn hem gerçek,
hem fantezi ürünü, hem de efsanevi türden olay-
lara ve kiþilere yer verdiðini söyleyen
Procházka-Eisl, eserdeki Viyana tasvirlerini,
anlatýlarýn dil ve üslup özelliklerini deðerlendirerek seyyahýn
gerçekten Viyana'da bulunup bulunmadýðý sorusuna ýþýk tutmak-
tadýr. 

Kitabýn önemli bir özelliði de yazarlarýn Seyahatnâme
incelemelerinde baþvurduklarý karþýlaþtýrmalý bakýþ açýsýdýr.
Örneðin Claudia Römer, "Seyahatnâme'deki Halk hikâyeleriyle
Avusturya Halk hikâyelerinin Karþýlaþtýrýlmasý" baþlýklý
makalesinde "altýn top" veya "Kýzýlelma" gibi deyimlere de yan-
sýyan imgelerin Bizans'tan hem kutsal Roma Ýmparatorluðu'na
hem de Osmanlý Ýmparatorluðu'na geçtiðini ve bu imgelerin her
iki devletin anlatýlarýnda önemli bir rol oynadýðýný belirtmektedir.
Helga Anetshofer'in "Seyahatnâme'deki Sarý Saltýk Menkýbeleri
ve Bektaþi Sözlü Rivayeti" adlý yazýsý kitapta söz konusu olan
karþýlaþtýrmalý yaklaþýmýn bir diðer örneðidir. Anetshofer,
yazýsýnda zengin bir sözlü geleneðe dayanan Sarý Saltýk menký-
belerinin tarihçesini ve Evliyâ'nýn "Sarý Saltýk" imgesini ir-
deledikten sonra seyyahýn kullandýðý yazýlý ve sözlü kaynaklar-
dan aktardýðý Sarý Saltýk menkýbelerini tanýtmaktadýr. 

Osmanlý Türk edebiyatý ve tarihinin sýra dýþý yazarý Evliyâ
Çelebi'yi kuþatýcý bir biçimde ele alan kitabýn öne çýkan
makaleleri arasýnda Semih Tezcan ve Nuran Tezcan'ýn çalýþ-
malarýný sayabiliriz. Kitaba sadece editörlük açýsýndan deðil,

önemli tespitleri ve yorumlarýyla fikrî açýdan da büyük
katký sunan Nuran Tezcan ve Semih Tezcan'ýn kitabýn
"Evliyâ Çelebi Kimdir?", "Evliyâ Çelebi Araþtýrmalarý
Tarihi", "Seyahatnâme'nin Yazmalarý ve Baskýlarý",
"Seyahatnâme'den Ülkeler, Bölgeler, Þehirler",
"Seyahatnâme'den Kesitler" ve "Yazar Olarak Evliyâ

Çelebi" bölümlerinde yazýlarý yer almaktadýr. Araþtýrmacýlar bu
yazýlarýyla Seyahatnâme çalýþmalarýnda ele alýnmayan veya
belirsizlikler taþýyan noktalara netlik kazandýrmaktadýrlar.
Nuran Tezcan, "Evliyâ Çelebi Ne Zaman Doðdu, Ne Zaman
Öldü?" adlý yazýsýnda Evliyâ'nýn doðum ve ölüm yýlý ile ilgili
deðiþik görüþleri sunarak Evliyâ'nýn ölüm tarihinin yaygýn bil-
giden daha geç olduðuna dikkat çekmektedir. Tezcan, konu
üzerine mevcut literatürü taradýktan sonra seyyahýn Viyana'daki
St. Stephan Katedrali kulesi betimlemesi, Hac yolculuðunda
geçtiði yerler veya Defterdar Melek Ýbrahim Paþa'nýn yaptýrdýðý
hayrat hakkýnda verdiði bilgiler ile tarihî kaynaklar arasýnda
baðlantý kurarak Evliyâ'nýn doðum ve ölüm tarihi konusunda
ileri sürülen bazý görüþleri metin merkezli bir yaklaþýmla çürüt-
mektedir. 

Evliyâ'nýn yaþamýna iliþkin kayda deðer saptamalardan biri
de Semih Tezcan'a aittir. "Evliyâ Çelebi'nin Okçuluðu" yazýsýn-
da Tezcan, þimdiye kadar üzerinde durulmamýþ bir konuya

eðilmektedir. Yazar, 17. yüzyýl sonunda ve 18.
yüzyýlýn ilk yarýsýnda yazýlmýþ iki okçuluk
kitabýnda Evliyâ Çelebi'nin isminin olduðunu
keþfetmiþ ve bu keþfini Seyahatnâme'de
Evliyâ'nýn kendi okçuluðu üzerine söylediði
sözlerle karþýlaþtýrarak doðrulamýþtýr. Nuran
Tezcan, "1814'ten 2011'e Seyahâtname
Araþtýrmalarý Tarihçesi ve Seyahâtname
Araþtýrmalarýnda Çýðýr Açanlar" yazýsýnda, bir
yandan 200 yýllýk bir araþtýrma tarihinin ana hat-
larýyla bir perspektifini sunarken öte yandan
1814'te Hammer Purgstall tarafýndan tanýtýldýk-
tan sonra özellikle Almanya ve Avusturya'da çok
çalýþýlmýþ olan bu eser üzerine yapýlan araþtýr-
malarý tanýtýr. Ayrýca hangi ön yargýlarýn, hangi
araþtýrmalarla deðiþtiðini, eserlerin bugünkü

yayýmýna deðin uzmanlarýn hangi problematiklerle uðraþtýðýný
da gözler önüne serer. 

Seyahatnâme üzerine hazýrlanmýþ bir kitapta Evliyâ uzmaný
Robert Dankoff'un katkýsýnýn olmamasý elbette çalýþmayý eksik
býrakýrdý. Nuran Tezcan'ýn ve eserin en doðru okumalarla
gerçekleþen son baskýsýnda büyük emeði olan deðerli dilbilimci
Dankoff'un bilim dünyasýnda geniþ yankýlar uyandýran Evliyâ
Çelebi'nin "Nil Haritasý"ný keþfetmelerinin ve bu haritayý
Seyahatnâme ile karþýlaþtýrmalý bir biçimde yayýmlamalarýnýn
ardýndan Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi kitabýnda da
haritalara gösterilen özen dikkat çekicidir. Michael D. Sheridan,
"Seyahatlerin Haritasý"ný genel bir çerçevede sunarken, Jens
Peter Laut, Evliyâ'nýn geçtiði yollarý ayrýntýlý bir þekilde
gösteren "Anadolu Seyahatlerinin Haritasý"ndan kesitler aktarýr.

Kitabýn arkasýndaki CD'de yer alan ve Türkiye'de ilk kez
yayýmlanan "Evliyâ Çelebi Kaynakçasý" ise Evliyâ ve
Seyahatnâme'si üzerine yapýlmýþ yayýnlarý içeren bugüne dek
hazýrlanmýþ en ayrýntýlý kaynakça olma özelliðini taþýmaktadýr.
Kýsacasý büyük bir çaba ve emeðin sonucu olarak ortaya çýkan
Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi, araþtýrmacýlar için
önemli bir baþvuru kaynaðý olmuþ ve Evliyâ Çelebi çalýþmalarý-
na yeni bir soluk getirmiþtir.

Evliyâ Çelebi Araþtýrmalarýnda Yeni Bir Soluk   

Seda Uyanýk

<sedak@bilkent.edu.tr>



UNESCO'nun 2011 yýlýnda anýlmasýný önerdiði "Dünya Kültür
Simalarý" arasýnda Evliyâ Çelebi de yer aldý. Evliyâ

Çelebi'nin 400. doðum yýlý yurt içinde ve yurt dýþýnda sempozyum,
panel, konser, sergi gibi çeþitli etkinliklerle kutlandý. Türkiye'de
Seyahatnâme'nin baþlý baþýna bir seminer çalýþmasý olarak ele
alýndýðý tek bölüm olan Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý
Bölümü için Seyahatnâme'nin zaten özel bir yeri vardýr. Bölümde
yaklaþýk on yýldan beri Evliyâ Çelebi üzerine doktora semineri
verilmektedir. Evliyâ Çelebi'nin ve Seyahatnâme'nin öneminin
baþtan beri farkýnda olan Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý
Bölümü 2008 yýlýnda Türkiye'de ilk kez Uluslararasý Evliyâ Çelebi
Sempozyumu'nu düzenlemiþtir. Bu sempozyuma yurt içi ve yurt
dýþýndan 35 bilim insaný katýlmýþtýr. Sempozyum bildirileri Yapý
Kredi Yayýnlarý arasýnda kitap olarak yayýmlanmýþtýr: Çaðýnýn
Sýradýþý Yazarý Evliyâ Çelebi. Haz. Nuran Tezcan. Ýstanbul: Yapý
Kredi Yayýnlarý, 2009. Bu sene yapýlan bilimsel etkinlikler ve
yayýnlarda bu sempozyum kitabýna pek çok atýf yapýlmýþ olmasý,
bu kitabýn araþtýrmacýlar için ufuk açýcý bir kaynaða dönüþtüðünü
görmek açýsýndan mutluluk vericidir.

Türk Edebiyatý Bölümü Öðretim Üyelerinin 2011 Yýlýnda
Katýldýklarý Sempozyum Toplantýlar, Yayýnlar: 

2011'de düzenlenen Evliyâ Çelebi etkinliklerinin bir bölümüne
Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý bölümü öðretim üyelerinden
Yrd. Doç. Dr. Nuran Tezcan, Prof. Dr. Semih Tezcan, Yrd. Doç.
Dr. Mehmet Kalpaklý ve Prof. Dr. Öcal Oðuz çalýþmalarýyla katký-
da bulunmuþlardýr. 19 Ocak 2011 tarihinde Hamburg Üniversite-
si'nde Nuran Tezcan Evliyâ Çelebi'nin Nil haritasýný
"Topographische Karte des Nil: Ein neu entdecktes Werk Evliyâ
Celebis" adlý bir bildiri ile tanýtmýþtýr. Semih Tezcan ise "dâhi
yazar" olarak nitelendirdiði Evliyâ Çelebi'yi devletinin hizmetinde
bir seyyah olarak tanýtmýþtýr: "Evliyâ Çelebi-der reisende Diener
seines Staates, der geniale Autor türkischer Literatur". 26 Þubat
2011 tarihinde Medeniyetler Ýttifaký Komitesi'nin Ankara Resim ve
Heykel Müzesi'nde düzenlediði "Evliyâ Çelebi'nin Anadolusu"
sergisinin açýþ konuþmasýný Mehmet Kalpaklý yapmýþtýr. Evliyâ
Çelebi yýlýnýn ilk canlý etkinliði olan ve Evliyâ Çelebi'nin 1648
yýlýnda Ankara'ya geldiði tarihin 400. yýldönümü olan 22 Mart
2011'de Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Merkezi
"Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi Ankara'da" konulu bir
etkinlik düzenlemiþtir. Etkinlikte Nuran Tezcan ile Semih
Tezcan'ýn konuþmalarýnýn ardýndan Kültür ve Turizm Bakanlýðý
Güzel Sanatlar Genel Müdürlüðü Ankara Devlet Klasik Türk
Müziði Korosu konser vermiþtir. Nuran Tezcan, 23-26 Mart tarih-
leri arasýnda Kütahya Valiliði'nin düzenlediði "Doðumunun 400.
Yýlýnda Uluslararasý Evliyâ Çelebi Sempozyumu"nda
"Seyahatnâme'de Gerçekle Kurmacanýn Ýnce Çizgisi: Evliyâ'nýn
Nil'in Kaynaðýný Görme Tutkusu" baþlýklý bir bildiri sundu. 25-26
Nisan 2011 tarihlerinde Gazi Üniversitesi'nde gerçekleþen "Evliyâ
Çelebi'nin Sözlü Kaynaklarý" konulu uluslararasý sempozyumun
danýþma kurulunda Talât S. Halman, düzenleme kurulunda ise
Nuran Tezcan, Semih Tezcan, Mehmet Kalpaklý ve Öcal Oðuz
bulundular. Ayný zamanda sempozyumda, Nuran Tezcan "Kýyldan
Kâle Getirmek: Evliyâ Çelebi'nin Kurmacalaþtýrmada Bir Yöntem
Olarak Sözlü Kaynak Kullanmasý", Mehmet Kalpaklý "Evliyâ
Çelebi Seyahatnâmesi ve Osmanlý Kültürünün Sözelliði/Ýþitsel-
liði", Semih Tezcan "Baþka Yüreðin Kaný" ve Öcal Oðuz "Bir

Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi Etkinlikleri Üzerine
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Sözlü Anlatým Tekniði Olarak Evliyâ Çelebi'nin Arasözleri"
baþlýklý bildiriler sundular. 

24 Mayýs 2011 tarihinde Boðaziçi Üniversitesi Tarih
Bölümü'nün düzenlediði "Evliyâ Çelebi Paneli"nde Nuran Tezcan
"Seyahatnâme Araþtýrmalarýnýn Tarihçesi ve Evliyâ Çelebi'nin Nil
Haritasýnýn Tanýtýmý" baþlýklý bir konuþma yaptý. 06 Anka
Dergisi'nin (Aðustos-Eylül) 16. Sayýsýnda Mehmet Kalpaklý,
Oktay Uludað'a "Evliyâ Çelebi 400 Yaþýnda" konulu bir röportaj
vermiþtir. 7 Eylül 2011 tarihinde Kültür ve Turizm Bakanlýðý
tarafýndan Ýzmir Devlet Resim Heykel Müzesi'nde düzenlenen
"Evliyâ Çelebi'nin Dünyasý" sergisinin açýþ konuþmasýný Mehmet
Kalpaklý yaptý. 26-28 Eylül tarihlerinde Londra'da düzenlenen
(ISCIS) Uluslararasý Bilgisayar ve Enformatik Bilimleri
Sempozyumu'nda Mehmet Kalpaklý (Pýnar Duygulu, Fazlý Can vd.
birlikte) "A Content-Based Social Network Study of Evliyâ
Çelebi's Seyahatnâme-Bitlis Section" baþlýklý bildiriyi sundu. 26-
30 Eylül tarihlerinde Türk Dil Kurumu'nun Dolmabahçe
Sarayý'nda düzenlediði "Evliyâ Çelebi Seyahatnâme'si Uluslararasý
Toplantýsý"nda Nuran Tezcan "Seyahatnâme'de Doðrular ve
Yanlýþlar" üzerine bir bildiri sundu.  

Türksoy Dergisi'nin Eylül ayýnda yayýmlanan 34. Sayýsýnda
Mehmet Kalpaklý'nýn "Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi"
adlý bir yazýsý yayýmlandý. Türk Dil Kurumu ve Yunus Emre
Enstitüsü'nün Bosna-Hersek'in Sarajevo kentinde 7 Ekim 2011 ta-
rihinde birlikte düzenlediði Evliyâ Çelebi Paneli’ni (Tragom Evlije
Celebija) Semih Tezcan yönetmiþtir. Nuran Tezcan ise Evliyâ
Çelebi'nin Foça þehrindeki belgesel izleri ve izlenimleri üzerine bir
konuþma yapmýþtýr. 13-16 Ekim tarihlerinde Bursa Büyükþehir
Belediyesi, ÇEKÜL ve Tarihi Kentler Birliði'nin birlikte düzen-
lediði Osmanlý Coðrafyasýnda Mahalle Kültürü Sempozyumu'nda
Mehmet Kalpaklý, "Evliyâ Çelebi'ye göre Mahalle" baþlýklý bir
bildiri sunmuþtur. 15-16 Ekim tarihlerinde Akdeniz Üniversite-
si'nin düzenlediði "Ýpek Yolu Koridorunda Kültürel Miras
Sempozyumu"nda Mehmet Kalpaklý, "Evliyâ Çelebi ve Ýpek Yolu"
baþlýklý bir bildiri sunmuþtur. 14-15 Kasým tarihleri arasýnda
Paris'te bulunan Fransa Ulusal Doðu Dilleri Enstitüsü'nde (INAL-
CO) UNESCO Türk Delegasyonu, UNESCO Millî Komisyonu ve
Bahçeþehir Üniversitesi Medeniyetler Ýttifaký Merkezi ve "INAL-
CO"nun düzenlediði,  "17. Yüzyýl Osmanlý Seyyahý Evliyâ Çelebi
ve Avrupa" konulu sempozyuma Mehmet Kalpaklý, Nuran Tezcan
ve Semih Tezcan katýldýlar. Sempozyumda Semih Tezcan
"Kýzýlelma Viyana - Bir Ümidin Sonu", Nuran Tezcan "Evliyâ
Çelebi'nin 'Freng-pesend' Resim Tutkusu", Mehmet Kalpaklý
"Ottoman Intellectual Networks in the 17th Century According to
Evliyâ Çelebi's Seyahatnâme" baþlýklý bildiriler sundular.  

25 Kasým 2011 tarihinde Ýzzet Baysal Üniversitesi Türk
Edebiyatý Bölümü'nün Bolu'da düzenlediði etkinlikte Nuran
Tezcan "Seyyah ve Yazar Olarak Evliyâ Çelebi" baþlýklý bir bildiri
sundu. Ayrýca Nuran Tezcan 8 Aralýk 2011 tarihinde TOBB
Üniversitesi Tarih Bölümü öðrencileriyle "Seyahatnâme'nin
Önemi" üzerine bir söyleþi yapmýþtýr (bkz. TOBB aksitarih sitesi).
15 Aralýk 2011 tarihinde Ankara Üniversitesi Dil Tarih Coðrafya
Fakültesi'nin düzenlendiði "Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ
Çelebi ve Seyahatnâme Paneli"nde Nuran Tezcan "Evliyâ
Çelebi'nin Belgesel Ýzleri" üzerine bir konuþma yaptý. 

Bu etkinliklerden baþka Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý
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öðretim üyeleri yayýnladýklarý birçok makale yanýnda kitap yayýn-
larýyla da katkýda bulunmuþlardýr. Nuran Tezcan, Robert
Dankoff'la birlikte hazýrladýklarý Vatikan Kütüphanesi’nde bulunan
Nil haritasýný Evliyâ Çelebi'nin gözetiminde yapýldýðýný ortaya
koyarak gün ýþýðýna çýkarmýþlardýr: Evliyâ Çelebi'nin Haritasý:
"Dürr-i bî misîl în ahbâr-ý Nîl". Ýstanbul: Yapý Kredi Yayýnlarý,
(Nisan) 2011. 2011'de yayýmlanan Caroline Finkel, Kate Clow ve
Donna Landry'nin derlediði The Evliyâ Çelebi Way kitabýna
Mehmet Kalpaklý önsöz yazmýþtýr. Son olarak Nuran Tezcan ve
Semih Tezcan'ýn editörlüðünde T.C. Kültür ve Turizm Bakanlýðý
yayýnlarý arasýnda Doðumunun 400. Yýlýnda Evliyâ Çelebi kitabý
çýkmýþtýr (Tanýtma için bkz. Seda Uyanýk, "Evliyâ Çelebi
Araþtýrmalarýnda Yeni Bir Soluk").

Radyo ve Televizyon Programlarý:
Kanal B'nin 22 Mart ve 5 Nisan 2011’de Dr. Nermin Yazýcý’nýn

yönettiði "Dil Yarasý Programý"nda Evliyâ Çelebi üzerine
söyleþiye Nuran Tezcan katýlmýþtýr. Kendisi, 30-31 Mart tarih-
lerinde TRT Ankara Radyosu'nun "Evliyâ Çelebi'nin Doðumunun
400. Yýlý Dolayýsýyla Tanýtma Söyleþisi"ne de katýlmýþtýr. TVNET
kanalýnýn 24 Mayýs'ta gösterilen "Kitap Cafe" programýnda Nuran
Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritasý'ný tanýtmýþtýr. 18 Ekim tari-
hinde Türkiye'nin Sesi Radyosu'nda Nuran Tezcan'la Evliyâ
Çelebi'nin Nil Haritasý üzerine bir söyleþi yapýlmýþtýr.

Semih Tezcan'la Uluslararasý Frankfurt 
Kitap Fuarý'nda Evliyâ Çelebi Üzerine Söyleþi

Yapýldý

Bilkent Üniversitesi, Türk Edebiyatý Bölümü öðretim üyesi
Prof. Dr. Semih Tezcan, T.C. Kültür Bakanlýðý'nýn özel

çaðrýlýsý olarak katýldýðý Uluslararasý Frankfurt Kitap Fuarý'nda
14 Ekim 2011 tarihinde, Türkiye standýnýn bulunduðu kattaki
açýk toplantý yerinde, Varlýk dergisi yayýn yönetmeni Enver
Ercan ile bir söyleþi yaptý. 2011 yýlýnýn, dâhi yazar Evliyâ
Çelebi'nin doðumunun 400. yýldönümü olmasý dolayýsýyla T.C.
Kültür Bakanlýðý, Nuran Tezcan ile Semih Tezcan'a Evliyâ
Çelebi baþlýðýyla hazýrlanan kitabýn editörlüðü görevini vermiþti.
Tezcanlar'ýn üstlendikleri bu görevi yerine getirmelerinin ve
kitabýn basýlmasýndan sonra sýra, 2011 Uluslararasý Frankfurt
Kitap Fuarý'nda dünyaya tanýtýlmasýna geldi. Bakanlýkça
Frankfurt'a davet edilen Semih Tezcan ile moderatör Enver
Ercan arasýndaki söyleþi için seçilen baþlýk "Bir Seyyah ve Bir
Yazar: Evliyâ Çelebi" idi. Yaklaþýk bir saat süren söyleþinin
sonunda dinleyiciler, Semih Tezcan'a dünyada bugüne kadar
yazýlmýþ en büyük seyahatnâmenin yazarý hakkýnda sorular
sorma fýrsatý buldular.

Yrd. Doç. Dr. Kayahan Özgül, Türk Edebiyatý
Bölümü'nde Ders Vermeye Baþladý

Türk edebiyatý araþtýrmalarýnýn ve Gazi Üniversitesi Türk
Edebiyatý Bölümü'nün önde gelen öðretim üyelerinden M.

Kayahan Özgül, 2011-2012 öðretim yýlýnda Bilkent Üniversitesi
Türk Edebiyatý Bölümü'nde Tanzimat ve Meþrutiyet dönemi
edebiyatýndan çeþitli metinlerin seçilip incelendiði "Türk
Edebiyatý (1839-1922)" dersini vermektedir. Dîvan Yolu'ndan
Pera'ya Selâmetle, Türk Edebiyatýnda Siyasî Rûyâlar gibi kitaplarýyla
araþtýrmacýlar ve öðrenciler için ufuk açýcý ve kýymetli çalýþ-
malara imza atmýþ Kayahan Özgül'ü Türk Edebiyatý
Bölümü’nde görmekten büyük sevinç duyuyoruz.

Türk Edebiyatý Bölümü öðretim görevlilerinden Hilmi Yavuz'a
Çanakkale On Sekiz Mart Üniversitesi tarafýndan onursal

doktora unvaný verildi. 25 Kasým 2011'de Çanakkale On Sekiz
Mart Üniversitesi'nde (ÇOMÜ) düzenlenen, çok sayýda bilim
adamý, þair ve yazarýn katýldýðý törende Cumhurbaþkanlýðý Genel
Sekreteri Prof. Dr. Mustafa Ýsen, AK Parti Genel Baþkan
Yardýmcýsý ve eski Milli Eðitim Bakaný Doç. Dr. Hüseyin Çelik ve
Çanakkale Valisi Güngör Azim Tuna birer konuþma yaptýlar. 

Üniversitenin rektörü Prof. Dr. Sedat Laçiner, konuþmasýnda
onursal doktora için üniversite senatosunun oybirliðiyle "Türk
edebiyatý ve entelektüel hayatýna pek çok katkýda bulunduðu"
gerekçesiyle Hilmi Yavuz'un seçildiðini ifade etti. Laçiner, Hilmi
Yavuz'un hem akademik, hem de edebî eserleriyle fahri doktora
unvanýný çoktan hak ettiðini ve 19 yýllýk bir üniversite olarak 9.
fahri doktora unvanýný Yavuz'a vermekten gurur duyduklarýný
söyledi. Prof. Dr. Mustafa Ýsen, konuþmasýnda Hilmi Yavuz'un
çok yönlü entelektüel kimliðine dikkat çekerek  "Onunla ayný
çaðda yaþýyor olmaktan, bize sunduðu güzel örneklere tanýklýk
etmekten çok mutlu olduðumu ifade etmek istiyorum,'' dedi. Doç.
Dr. Hüseyin Çelik, konuþmasýnda Hilmi Yavuz'un gelecekle

geçmiþ arasýnda köprü
kuran þair kimliðinden
övgüyle söz etti. Çelik,
Yavuz'un bu yönü
nedeniyle ideolojik bir þair
olmaktan çýkýp her
görüþten okuru kucaklaya-
bilen bir üstad olduðunu
sözlerine ekledi.
Çanakkale Valisi Güngör

Azim Tuna ise konuþmasýnda Yavuz'un geleneði yorumlayarak
yeniden üreten þiir anlayýþýna dikkat çekti.   

Törende Mardin Artuklu Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Serdar
Bedii Omay, Kayseri Erciyes Üniversitesi Rektörü Prof. Dr.
Fahrettin Keleþtemur ve Bilkent Üniversitesi Ýnsani Bilimler ve
Edebiyat Fakültesi dekaný ve Türk Edebiyatý Bölüm Baþkaný Prof.
Talat Halman da birer konuþma yaptýlar. Prof. Talat Halman
konuþmasýnda Hilmi Yavuz'un þair, hoca, eleþtirmen gibi farklý
kimliklerine dikkat çekerek, onun entelektüel çok yönlülüðüne
vurgu yaptý. Omay ve Keleþtemur ise konuþmalarýnda Hilmi
Yavuz'u bir dost, þair ve kültür adamý olarak ayrý ayrý betimlediler.
Törenden sonra gerçekleþtirilen panelde Prof. Dr. Ramazan
Gülendam, Prof. Dr. Þaban Saðlýk, Prof. Dr. Burhanettin Tatar,
Doç. Dr. Cüneyt Issý ve Yrd. Doç. Dr. Dursun Ali Tökel, Hilmi
Yavuz'un eserleri ve edebî kiþiliði üzerine tartýþtýlar.
Katýlýmcýlarýn, Hilmi Yavuz'un þiirlerini kendi sesinden dinleme
fýrsatý yakalamalarý törenin en dikkat çekici kýsmýydý. Tören,
Yavuz'un sevdiði þarkýlarýn seslendirilmesiyle sona erdi.

Þair Ahmet Özer'in 45. Sanat Yýlý Kutlandý

Türkçe Birimi öðretim üyelerinden Þair Ahmet Özer'in yazýn
emeðinin 45. yýlýný kutlamak amacýyla 10 Aralýk 2011 tari-

hinde Kurgu Kültür Merkezi'nde bir etkinlik düzenlendi. Ahmet
Say, Hüseyin Atabaþ ve Çiðdem Sezer, Ahmet Özer'in yeni
yayýmlanan þiir kitabý Bir Þehrin Boynundayýz'ý merkeze alarak
Özer'in edebiyat ve þiirde 45. yýlý için konuþmalar yaptýlar.  

Hilmi Yavuz’a Onursal Doktora 
Unvaný Verildi
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Yüksek lisans ve doktora mezunlarýmýzdan Yrd. Doç. Dr.
Günil Özlem Ayaydýn Cebe, Nevþehir Üniversitesi Türk

Dili ve Edebiyatý Bölümü’nde öðretim üyesi olarak akademik
çalýþmalarýný sürdürmektedir. Ayný zamanda Batý Dilleri ve
Edebiyatlarý Bölümü ile Yabancý Diller Bölümü baþkanlýk-
larýný da yürüten Ayaydýn Cebe, Nevþehir Üniversitesi’nde 12
Nisan 2011 günü "Yeni Türk Edebiyatýna Genç Yaklaþýmlar"
baþlýklý bir sempozyum düzenlemiþtir. Sempozyumda, yeni
Türk edebiyatý alanýnda eðitimlerini sürdüren yüksek lisans
öðrencileri ile bilimsel hazýrlýk öðrencilerinden oluþan bir
grup bildirilerini sunmuþtur. Ayaydýn Cebe'nin öðrencileriyle
birlikte gerçekleþtirdiði etkinlikle bölümümüzde uzun yýllar
devam etmiþ olan "Genç Eleþtirmenler Sempozyumu"
anlayýþýný benimseyerek Nevþehir Üniversitesinde
sürdürdüðünü görmek Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý
Bölümü için mutluluk verici olmuþtur. Ayaydýn Cebe'nin
lisans öðrencileri Arzu Yýldýz ve Murat Gelener, sempozyum-
da sunulan bildirilerin içeriðini aþaðýdaki yazýlarýnda aktar-
mýþlardýr:

Bu yýl ilkini gerçekleþtirmekten büyük heyecan duyduðu-
muz "Yeni Türk Edebiyatýna Genç Yaklaþýmlar" 1. Öðrenci
Sempozyumu'nda modern Türk edebiyatýnýn önde gelen yazar
ve þairlerinin yapýtlarý çeþitli açýlardan incelendi. Sunuþ yapan
öðrencilerin hem yaþlarý ve akademik
yaþama ilk adýmlarýný atýyor olmalarý
hem de yenilikçi çalýþmalar ortaya
koyarak bu alana taze bir soluk getirme
gayretleri nedeniyle, sempozyuma,
sözcüðün tüm anlamlarý kastedilerek
"Genç" Yaklaþýmlar adý verildi.      

Sempozyumda, Rektör Prof. Dr.
Filiz Kýlýç ve Rektör Yardýmcýsý Prof.
Dr. Çetin Pekacar'ýn açýþ konuþ-
malarýnýn ardýndan, Yrd. Doç. Dr.
Ömer Bayram'ýn oturum baþkanlýðýný yaptýðý ilk "Þiir
Oturumu" gerçekleþtirildi. Bu oturumda, Hidayet Ünal, "Bir
Toplum Fotoðrafçýsý: Mehmet Âkif Ersoy" baþlýklý sunuþunda
Mehmet Âkif'in yaþamý ve toplumsal bir duyarlýlýkla kaleme
aldýðý manzum hikâye tarzýndaki þiirlerinin çözümlemesi
aracýlýðýyla "Mehmet Âkif Ersoy kimdir?" sorusuna yanýt
aradý. Murat Gür ise, "Türk Þiirinde Bir Garip: Orhan Veli
Kanýk" baþlýklý bildirisinde Orhan Veli'den hareketle Garip
Hareketi'nin þiir anlayýþý üzerinde durdu ve geleneksel Türk
þiiri karþýsýnda Orhan Veli'nin poetikasý ve þiirleriyle izlediði
tutumu tartýþtý.

Sempozyumun Yrd. Doç Dr. M. Malik Bankýr baþkanlýðýn-
da toplanan ikinci "Þiir Oturumu"nda Gamze Akbaþ, "Asaf
Halet'in Kök Mirasý: Mistisizm" adlý çalýþmasýnda Asaf
Halet'in yapýtlarýndaki mistik ögeleri ele alarak þairin þiir-
lerinde Nirvana'ya ulaþma gayesi güdüp gütmediðini tartýþtý.
Akbaþ, ayrýca, Asaf Halet'in yalnýz Ýslam mistisizmine deðil,
bütün Asya ve Uzak Doðu mistisizmine vâkýf olduðunu vur-
guladý. Ýbrahim Öztürk, "Ýmgenin Evrimi: Edip Cansever
Þiirinde Nesnel Baðlýlaþýk" adlý sunuþunda "Ýkinci Yeni"
þiirinin öncüleri arasýnda kabul edilen Edip Cansever'in zen-
gin þiir dünyasýný T. S. Eliot'ýn "Nesnel Baðlýlaþýk" kavramý

SEMPOZYUM   

ýþýðýnda yorumladý. Tuðba Dursun ise, "Eski Bir Modern:
Sezai Karakoç" baþlýklý bildirisinde þairin gelenekle olan iliþ-
kisini, gelenekten nasýl yararlandýðýný ve geleneði nasýl
dönüþtürdüðünü göstermeye çalýþtý.

Öðleden sonraki "Öykü Oturumu", Yrd. Doç. Dr. Parvana
Bayram'ýn baþkanlýðýnda, Hamide Güler'in "Halikarnas'tan
Doðaya Açýlan Pencere" adlý sunuþuyla baþladý. Güler,
sunuþunda, Halikarnas Balýkçýsý'nýn Ege'den Denize Býrakýlmýþ
Bir Çiçek adlý kitabýndaki öyküleri "ekoeleþtiri" kuramýný
temel alarak çözümledi. Öykülerde doðanýn kiþileþtirildiðini
saptayan Güler, yazarýn doðanýn tahrip edilmesi karþýsýndaki
duyarlýðýný vurguladý ve doða-kültür-ekonomi iliþkisi üzerinde
durdu. Sevgi Arpa, "Kýrk Oda'da Kilitli Kadýn" adlý
bildirisinde feminizm, ekofeminizm ve psikanalitik eleþtiri
kuramlarýndan yararlanarak Murathan Mungan'ýn masallarý
modern anlatýlara dönüþtürdüðü Kýrk Oda yapýtýndaki "Yedi
Cücesi Olmayan Pamuk Prenses" baþlýklý anlatýyý çözümledi.
Arpa, Mungan'ýn masalýn yapýsýný nasýl deðiþtirdiði, bu
deðiþikliði yaparken ataerkil kültürün kadýna yönelttiði tutum-
larý nasýl eleþtirdiði üzerinde durdu; ayrýca, yazarýn
eleþtirisinde kullandýðý ataerkil dilin yarattýðý çeliþkiye dikkat
çekti. Esra Çakýroðlu ise, "Tutkulu Perçem'de Feminist Öge-
ler" baþlýklý sunuþunda Sevgi Soysal'ýn öykülerini feminist

eleþtiri kuramýna göre çözümlemeye
çalýþýrken yazarýn kadýn duyarlýðýný
yapýtlarýna nasýl taþýdýðýný sorguladý. 

Sempozyumun dördüncü ve son
oturumu olan, Yrd. Doç. Dr. Ý. Ethem
Özkan'ýn baþkanlýk ettiði "Oyun ve
Roman Oturumu"nda, Faruk Koç,
"Köþebaþý: Geleneðin Ýzinde Bir Oyun"
baþlýklý bildirisinde Ahmet Kutsi
Tecer'in Köþebaþý adlý oyununu Bertolt
Brecht'in epik tiyatro kuramý

çerçevesinde ve geleneksel Türk tiyatrosu ile kurulan bað
açýsýndan inceledi. Reyhan Arýç, "Tuhaf Bir Kadýn'ýn Tuhaf
Kýzý" baþlýklý bildirisinde, ünlü Ýrlandalý þair ve yazar Oscar
Wilde'ýn "Bütün kadýnlar annelerine benzer; bu onlarýn trajedi-
sidir. Hiçbir erkek annesine benzeyemez; onlarýn trajedisi de
budur." sözlerinden yola çýkarak Leylâ Erbil'in Tuhaf Bir
Kadýn adlý romanýndaki ana karakter Nermin ile annesinin
iliþkisini psikanalitik eleþtiri kuramý çerçevesinde çözümledi.
Damla Yýlmaz ise, "Ýhsan Oktay Anar'ýn Postmodern
Atlasýndaki Puslu Kýtalar" adlý bildirisinde Anar'ýn Puslu
Kýtalar Atlasý adlý kitabýný postmodern kuram çerçevesinde
incelerken yapýtta modernizmin sýký sýkýya baðlý olduðu
gerçekçilik anlayýþýnýn yok edildiðini savundu.

Üniversitenin öðretim elemanlarý ve öðrencileri tarafýndan
ilgiyle izlenen sunuþlar, her sunuþun sonundaki soru-cevap
bölümlerindeki nitelikli tartýþmalarla zenginleþti. Mehmet
Âkif Ersoy'dan Ýhsan Oktay Anar'a yeni Türk edebiyatýnýn
önde gelen yazar ve þairlerinin yapýtlarýnýn çeþitli açýlardan
incelendiði "Yeni Türk Edebiyatýna Genç Yaklaþýmlar" 1.
Öðrenci Sempozyumu'nun adýna yaraþýr bir "bilgi þöleni"
olmasýný ve ileriki yýllarda da devam ederek gelenek-
selleþmesini arzuluyoruz.

Nevþehir Üniversitesi’nde "Yeni Türk Edebiyatýna Genç Yaklaþýmlar" 
I. Öðrenci Sempozyumu Düzenlendi
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Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý bölümü
mezunlarýndan Gökhan Tunç'un 2006 yýlýnda

Laurent Mignon'un danýþmanlýðýnda tamamladýðý
yüksek lisans tez çalýþmasý, Çaðdaþ Mesnevinin
Peþinde baþlýðýyla Kadim Yayýnlarý arasýndan çýktý.
Tunç, bu çalýþmasýnda, farklý ideolojilere sahip iki

þairin metinlerini Nâzým Hikmet'in Ferhad ile Þirin'i ile Sezai
Karakoç'un Leylâ ile Mecnûn'unu bir araya getirmiþ. 

Tunç, çalýþmasýnda, temelde þu önemli soruya cevap arýyor:
"Gerek Nâzým Hikmet'in, gerekse Sezai Karakoç'un, Osmanlý
Ýmparatorluðu'nun etkisinin iyice azaldýðý bir dönemde,
Osmanlý edebiyatýný ve kültürünü imleyen anlatýlarý yaz-
malarýnýn nedeni nedir?" (11). Bunun için, biri Divan edebiyatý,
diðeri Halk edebiyatý geleneðine eklemlenen iki metnin,
Osmanlý edebiyatýndaki kaynak metinlerle iliþkilerini,
karþýlaþtýrmalar yaparak ortaya koyuyor. Bu karþýlaþtýrmalar
sonucunda iki þairin bu geleneði nasýl devam ettirdiði veya ne
kadar deðiþtirdiði üzerine deðerlendirmeler yapýyor. Tunç'un,
yukarýdaki soruya verdiði cevap ise, bu iki þairin gelenekten
yararlanma biçimlerinin estetik kaygýlardan çok ideolojik
nedenlere baðlý olduðu þeklinde.

Çalýþmanýn ilk bölümü Nâzým Hikmet'e, ikinci bölümü ise
Sezai Karakoç'a ayrýlmýþ. Bu bölümlerde Tunç, seçtiði metinler

üzerinde yakýn okumalar yaparak iki
þairin gelenekle iliþki kurma biçim-
leri üzerinde duruyor ve geleneksel
edebiyata yöneliþlerinin sebeplerini
açýklamak için sýrasýyla Nâzým
Hikmet ve Ferhad ile Þirin'i deðer-
lendirirken Karl Mannheim'ýn
"meþrulaþtýrma", Sezai Karakoç ve
Leylâ ile Mecnun'u deðerlendirirken
ise Jan Assmann'ýn "kültürel bellek"
kavramlarýndan yararlanýyor. Bu
deðerlendirmeler sonucunda Tunç,
Nâzým Hikmet'in kahraman olarak

Ferhad'ý, Marksist düþünce çerçevesinde; Sezai Karakoç'un ise
Mecnûn'u Ýslamî düþünceye göre yeniden þekillendirdiðini ileri
sürer. 

Bu iki bölümün ilgi çekici yaný ise, mesnevi kahramanlarý
Ferhad ve Mecnun ile þairler arasýnda kurulan koþutluk ve mes-
nevilerdeki kadýn karakterlerin pasif konumlarýdýr. Tunç'a göre
Ferhad ve Mecnûn, Nâzým Hikmet ile Sezai Karakoç'un bilinç-
lerinin ortaya çýkmasýný saðlar. Öte yandan, bu mesnevilerde
erkek kahramanlar, yüklendikleri ideolojik misyonlarla öne
çýkarken kadýn karakterler oldukça siliktir. Sonuç bölümünde
ise Tunç, iki þair ve metinleri arasýnda, tespit ettiði benzerlik ve
farklýlýklarý deðerlendiriyor. 

Gökhan Tunç'un çalýþmasýnýn temel sorunsalý, geleneksel
mesnevi biçiminin, modern edebiyat söylemiyle yeniden
üretilebilme imkânlarý ve bu baðlamda ideolojileri farklý da
olsa iki þairin pek çok ortak noktasý olabileceði þeklinde
tanýmlanabilir. Çalýþma boyunca bu sorunsal, yazarýnýn titiz
çalýþmasý ve çok yönlü dikkatleriyle irdelenerek ilgi çekici
sonuçlara varýlýyor.

Nâzým Hikmet ve Sezai Karakoç Üzerine
Okumalar

Nurseli Gamze Korkmaz
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Orhan Pamuk'un 2009 yýlýnda Harvard Üniver-
sitesi'nde verdiði Norton ders notlarý, Saf ve

Düþünceli Romancý baþlýðýyla Eylül 2011'de
okurlarýyla buluþtu. Pamuk'un "romancýlýk sýrlarýmý
verdim" dediði bu kitapta, bir romanýn yazýlma ve
okunma sürecinde yaþananlar, romanýn unsurlarý,

merkezî "saf" ve "düþünceli" kavramlarý etrafýnda açýklanmak-
tadýr. Yazarýn kavramlarýnýn fikir babasý Alman romantiklerinden
Friedrich Schiller'dir. Schiller'in "Saf ve Duygusal Þiir Üzerine"
(“Über naive und sentimentalische Dichtung”) adlý makalesinde
edebiyat için söylediklerini Pamuk, roman düzlemine taþýmýþtýr. 

Orhan Pamuk kitabýna "Romanlar ikinci hayatlardýr" tanýmýy-
la baþlar (7). Yazar bu tarifini desteklemek için Gérard de
Nerval'in rüyalarýný hatýrlayarak roman ve rüya benzerliðine
dikkat çeker. Hem rüya hem de roman okuma/yazma esnasýnda
okur/yazar, bir yandan içinde olduðu hayalî dünyayý gerçekle
iliþkilendirirken, diðer yandan bu dünyanýn hayal olduðunun da
bilincindedir. Pamuk, "bu çeliþkili durum[un] romanýn doðasýn-
dan gel[diðine]" (8) inanmaktadýr. 

Yazar, eserinin "bir romanýn yazýlma ve okunma sürecinde
neler yaþandýðýný anlattýðý bölümünde",  "roman okuma/yazma"
ile "araba sürme" arasýnda zihnin yapýp etmeleri açýsýndan ben-
zerlikler olduðuna dikkat çekmektedir. Bir sürücü nasýl araba

kullanýrken zihni çok yönlü çalýþýyor-
sa, yazar/okur da roman yazma/okuma
esnasýnda benzer süreçler yaþamak-
tadýr. Pamuk, bunun farkýnda olan
yazarý/okuru "düþünceli", farkýnda
olmayanlarý ise "saf" olarak nite-
lendirmektedir (15).

Romancýlarý "görsel" ve "kelime-
sel" olarak ikiye ayýran Pamuk, kendi
romancýlýk anlayýþýný "görsel" olarak
addeder. Pamuk, "[k]utsal metinler
'[ö]nce söz vardýr', der[,] roman sanatý
da sanki '[ö]nce resim vardýr, ama onu

kelimelerle anlatmak gerekir,’ demektedir." (88) görüþüne yer
vererek görselliðin roman sanatý için ne kadar önemli olduðunu
iddialý bir söylemle dile getirmektedir.

Pamuk'un roman sanatý için öne sürdüðü belki de en çarpýcý
söylem romanýn bir "merkez"i olduðu görüþüdür. Yazara göre
merkez, "hayat hakkýnda derin bir görüþ, bir çeþit sezgi, derinde-
ki gerçek ya da hayalî, esrarlý bir noktadýr" (115). Pamuk,
romanýn okunurken de yazýlýrken de bu merkezi çözme
gayretinden ileri geldiðini öne sürmektedir.

Saf ve Düþünceli Romancý adlý bu kitapta Orhan Pamuk,
romanýn ne olduðu sorunsalýný Türk ve Dünya edebiyatýndan
örnekler vererek çoðunlukla somut bir biçimde dile getirmiþtir.
Yazar, "roman" tanýmýný yaparken kuramlarý hiçe saymamýþsa da
önce kendisinin romandan ne anladýðý üzerinde özellikle dur-
muþtur. Ayrýca kitap boyunca yaptýðý bütün deðerlendirmelerde
hem yazarýn hem de okurun bakýþ açýsýný içermesi esere dikkat
çekici bir nitelik kazandýrmaktadýr. Nobel ödüllü yazarýn bu
kitabý, "roman sanatýna" farklý bir bakýþ açýsý getirmesi bakýmýn-
dan dikkate deðer bir eserdir.

<asli_yerlikaya@hotmail.com>

Saf ve Düþünceli Romancý: 
Orhan Pamuk

Aslý Yerlikaya

<nurseli@bilkent.edu.tr>
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Nazlý Eray, 7 Aralýk 2011 Çarþamba günü
Bilkent Üniversitesi Kütüphanesi'nin Sanat

Galerisi'nde okurlarýyla buluþtu, onlarla yazarlýk
serüvenini paylaþtý. Eray, bir saatlik konuþmasýnda
kendisini ilk kez ne zaman "yazar" olarak hisset-
tiðinden, yaþamýndaki hangi deneyimlerin

yaratýcýlýk yönünü beslediðinden söz etti. Eray, "Mösyö Hristo"
adlý öyküsüyle yazarlýk serüveninin baþladýðýný ifade ettikten
sonra, ayný zamanda ilk öyküsü olan bu metni nasýl ürettiðini
anlattý. 16 yaþýndayken anne ve babasýyla birlikte oturduðu
Þiþhane Yokuþu'nda bulunan Saadet Apartmaný'nda Mösyö
Hristo adlý yaþlý bir komþularýyla birlikte bir gün o yýllarda çok
popüler olan Avara mu filmine gittiklerini ve öyküsünü
yazarken onunla geçirdiði günden esinlendiðini dile getirdi.
Eray, bu öyküde Mösyö Hristo'yu bir günlüðüne kuþa dönüþen
bir apartman görevlisi olarak betimlemiþ ve bu dönüþüm
hikâyesiyle onun tekdüze yaþamýyla ilgili hissettiði bunalýmýný
yansýtmýþtýr. 

Yazar, o dönemde Ýstanbul Amerikan Kýz Koleji'nde öðren-
cidir. Öykü, okulunda büyük bir ilgi ve hayranlýkla karþýlanýr.
Eray, bu anýyý anlattýktan sonra kendisindeki yazarlýk kývýl-
cýmýný ilk kez o gün hissettiðini ifade etti. Birkaç öykü daha

yazdýðýný, Robert Lisesi
ile Galatasaray Lisesi'nde
okuyan pek çok arkadaþý
tarafýndan ilgiyle okun-
duðunu ve "yeni Sait
Faik" olarak anýlmaya
baþladýðýný belirttikten
sonra on yýl süreyle
yazarlýða ara verdiðini
dile getirdi.

Eray, yazmaya ara verdiði on yýl içinde evliliði, iki yýl
boyunca çok ciddi bir hastalýk yüzünden tedavi gördüðü
Gülhane Hastanesi ve devlet dairesinde çalýþtýðý yýllardan söz
etti. Yazar, o dönemleri yaratýcýlýk yönünü besleyen bir birikim
süreci olarak tanýmlýyor. Gerçekten de Eray'ýn ilk öyküsü "Ah
Bayým Ah"ý yayýmladýktan sonra diðer kitaplarýný süratli bir
biçimde, çoðunlukla birer yýl arayla yayýmladýðý görülüyor.
Bunlarýn yaný sýra, Eray hem farklý ülkelerden gelen yazarlarla
birlikte çalýþma fýrsatý yakaladýðý, hem de 1977 ve 1978 yýl-
larýnda "yaratýcý yazýn" dersi verdiði Iowa Üniversitesi'nde
geçirdiði zamanýn yine yazarlýk serüveninin dönüm noktalarýn-
dan biri olduðunu vurguladý. Geceyi Tanýdým ile Pasifik
Günleri'ni Amerika'da yazmýþtýr. 

Nazlý Eray, öykü ve romanlarýnýn çoðunlukla "fantastik
gerçekçilik"in örnekleri olarak deðerlendirildiðini, ama kendi
tarzýnýn Gabriel Garcia Marquez, Carlos Fuentes gibi "büyülü
gerçekçi" yazarlara yakýn olduðunu düþünmektedir.

Eray, son yýllarda yazdýðý Farklý Rüyalar Sokaðý, Kayýp
Gölgeler Kenti ve Marilyn Venüs'ün Son Gecesi kitaplarýný ise
kurgu ile biyografiyi bir araya getirdiði için "belgesel-büyülü
gerçekçi" metinler olarak tanýmlýyor. Nazlý Eray, konuþ-
masýnýn bitiminde okurlarýnýn sorularýný yanýtladý ve ki-
taplarýný imzaladý.

Yunus Emre Vakfý, Türkiye'nin kültürel
mirasýný, Türk dilini, tarihini ve sanatýný ülke

içinde ve özellikle uluslararasý alanda tanýtmak
adýna çalýþmalar yapmak amacýyla 18 Mayýs 2007
tarihinde Resmî Gazete'de yayýmlanan 5653 sayýlý
kanun kapsamýnda, Cumhurbaþkaný Abdullah

Gül'ün himayelerinde kuruldu. Türkiye'nin diðer ülkeler ile kur-
duðu dostluk iliþkilerini pekiþtirmek ve kültürel alýþveriþini
artýrmak, bilgi ve belgeleri yapýlacak bilimsel çalýþmalarýn isti-
fadesine sunmak ve ayrýca yabancý dil olarak Türkçe öðrenmek
isteyenlere yurt dýþýnda imkânlar saðlamak Yunus Emre
Vakfý'nýn öncelikli amaçlarý arasýndadýr. Yunus Emre Vakfý'na
baðlý olarak öðretim, tanýtým faaliyetlerini yürütmek, bilimsel
araþtýrma ve geliþtirme uygulamalarýný üstlenmek amacýyla
Yunus Emre Enstitüsü kuruldu.

Prof. Dr. Ali Fuat Bilkan baþkanlýðýndaki Yunus Emre
Enstitüsü, Yunus Emre Türkçe Eðitim ve Öðretim Merkezi
(YETEM) aracýlýðýyla Türkçenin öðretimi konusunda çaðdaþ
yöntemler geliþtirerek yurt dýþýnda Türkçe dersleri veriyor.
Ayrýca bu kapsamda Türkçe öðrenmek isteyen öðrencilere
destek amaçlý burs yardýmýnda bulunuyor. Yunus Emre
Enstitüsü, düzenlediði etkinlikler, hazýrladýðý yazýlý ve görsel
yayýnlar ve tercüme çalýþmalarýyla da Türk kültürünün tanýtýmý-
na katkýda bulunuyor. 

Yunus Emre Enstitüsü ile Millî Eðitim Bakanlýðý, Yüksek
Öðretim Kurulu ve Türkçe Öðretim Merkezi (TÖMER)in koor-
dinasyonuyla yurt dýþýndaki öðrencilerin yeterliliklerinin belir-
lenmesi için Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programý'na denk
olarak standart ölçme ve deðerlendirme metotlarýna dayanan,
uluslararasý geçerliliði bulunan "Türkçe Yeterlilik Sýnavý"
yapýlýyor. Dil kurslarýnda baþarýlý olduðu tespit edilen öðrenci-
ler, Türkiye'ye davet edilerek öðrenimlerini yaz okulunda
sürdürüyorlar.

Yunus Emre Enstitüsü, yurt dýþýnda yürüttüðü çalýþmalarýna,
çeþitli ülkelerde açýlmakta olan Yunus Emre Türk Kültür
Merkezleri aracýlýðýyla da kurumsal altyapý kazandýrýyor. Yunus
Emre Türk Kültür Merkezleri, bugüne kadar Arnavutluk,
Belçika, Bosna-Hersek, Ýngiltere, Kazakistan, Kosova, Lübnan,
Makedonya, Romanya, Suriye, Mýsýr, Japonya, Ýran ve
Ürdün'de açýlmýþ bulunmaktadýr. Ayrýca merkezler, bu ülke-
lerdeki Türkoloji bölümlerinde Türk dili ve kültürü üzerine
çalýþmalar yapan öðrencilere baþarý ve lisansüstü araþtýrma
burslarý veriyor.

Türk Ýþbirliði ve Koordinasyon Ajansý Baþkanlýðý (TÝKA)
tarafýndan 1999 yýlýnda baþlatýlan Türkoloji Projesi de TÝKA ile
20 Eylül 2011 tarihinde imzalanan protokol gereðince Yunus
Emre Vakfý'na devredildi. Türkiye'den akademisyenlerin
görevlendirildiði, yerel akademisyenlere malzeme ve donaným
desteklerinin saðlandýðý Türkoloji Projesi çerçevesinde, toplam
21 ülkede 29 Türkoloji bölümü ve Türkçe kursu açýlmýþtýr.
Böylelikle Yunus Emre Vakfý, bütün faaliyetlerini devraldýðý
Türkoloji Projesi ile  Türk dili ve kültürü konularýnda yapýlacak
akademik çalýþmalara, Türkçenin bir dünya dili olarak
öðretilmesine ve Türkiye'nin uluslararasý alanda tanýtýmýna
büyük katkýlarda bulunmaya devam edecek.

<cyusuf@bilkent.edu.tr>

Nazlý Eray’ýn Yazarlýk Serüvenine
Yolculuk

Meriç Kurtuluþ                           

Yunus Emre Vakfý "Türkoloji Projesi"
ile Çalýþmalarýna Hýz Kazandýrdý

Çaðdaþ Yusuf Akbulut                      

<mkurtulu@bilkent.edu.tr>
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Çaðdaþ Türk edebiyatýnýn özgün ve yenilikçi
yazarlarýndan Leylâ Erbil'in yeni romaný

Kalan, Ekim 2011'de Türkiye Ýþ Bankasý Kültür
Yayýnlarý'ndan çýktý. Erbil'in en yeni yapýtý Kalan
klasik bir roman deðil. Bu kitap aslýnda bir roman
deðil; Leylâ Erbil'den arda kalan, âdeta tarih kokan

bir þehirden, Ýstanbul'dan arda kalan bir þiir-roman olarak oku-
ruyla buluþuyor.

Ýki bölümden oluþan kitabýn baþýnda "Önsözce" adýnda ve
Erbil'in büyülü anlatýmýný tüm yoðunluðuyla taþýyan bir bölüm
yer alýyor. Bu bölümde Eski Ýstanbul'a iliþkin ögeler þiirsel bir
anlatý düzleminde ve Fener'de yaþayan Türk kýzý Lahzen'in
zihinsel üretimi olarak sunuluyor. Lahzen'in bakýþ açýsýyla
anlatýlan hikâye 1940'lardan bugünün acýlarýna kadar uzanýyor.
Lahzen, insanlarýn o günkü kötülüðünü görmezden gelen tarihçilere
kýzgýnlýðýný çocukluk anýlarýnda yeri geldikçe dile getiriyor. Sýk
sýk yinelenen Hacý Murat adý, Rum bir marangoz ustasýndan
duyulan Rumca bir þarký ve Lahzen'in düþle yoðrularak gerçek-
lik iddiasýný yitirmiþ çocukluðu, "Önsözce"'de Erbil'e özgü bir
dilsel yoðunlukla aktarýlýrken mahalle kültürüyle büyümüþ
kafasý karýþýk bir kýz çocuðunun düþsel yolculuðunda kendini
göstermektedir. 

Birinci bölümde, Ermeni, Rum ve Musevi ailelerin bir arada
yaþadýðý eski Ýstanbul günlerine Lahzen tarafýndan duyulan

özlem yer alýyor. Lahzen, Zeyyat adlý
sevgilisine çocukluk özlemlerini ve
hayata kýzgýnlýklarýný anlatýyor.
Lahzen bu bölümde, içinde bulun-
duðu topluma duyduðu öfkeyi
haykýrýyor âdeta. Ýlkelliðe, toplumun
deðiþememesine olan kýzgýnlýðýný dile
getirirken böyle böyle delirdiðini
aktarýyor. Onu delillik raddesine
getiren "insansýzlýklarý, insafsýzlýk-
larý" sýralýyor. Dönemin ruhunu kabul
etmeyen bu inatçý kadýnýn direniþi,

birinci bölümün hâkim düþüncesi olarak kendini gösteriyor. 
Ýkinci bölüm ise Leylâ Erbil'in deyiþiyle "hiçbir þeyden ve

her þeyden kalan" bölüm olarak beliriyor. Birinci bölümde adý
geçen akrabalar ölmüþ, Lahzen'in gözündeki Ýstanbul imgeleri
artýk baþka bir kimliðe bürünmüþ ve insanlar da kimliksizleþme
belirtileri göstermiþtir. Lahzen için elde kalan karmaþýk imgeler,
birtakým asabiyet haplarý ve yýllardýr kafasýnda yer eden þüphe-
lerdir. O, sömürücülerin elinde kalmýþ bir toplum karþýsýnda
hayýflanma ve rol yapan insanlara duyduðu öfkesiyle baþ etmek
zorunda kalýr. Çocukluðun düþsel büyüsü artýk yerini sanrýlarýna
býrakmýþtýr. Lahzen'e benzeyen ve onu anlayan tek kiþi Zeyyat
olacaktýr.

Lahzen'in çocukluk özlemiyle baþlayan anlatý, deli bir kadýn
yazarýn iç çekiþmelerinde son bulur. Erbil, bir kadýnýn deliliðe
uzanan serüvenini gelenekle olan iliþkisi üzerinden aktarýrken
kendine has ve yaratýcý anlatýmýný elden býrakmaz. Gelenekle
çatýþan bir kadýnýn kýzgýnlýk ve özlem arasýnda sýkýþmýþ duygu-
larýnýn aktarýmý olan Kalan, Leylâ Erbil'in hakikati arayan kadýn
kimliklerinden günümüze kalan bir anlatý olarak belirir.

Leylâ Erbil'in Son Kitabý: Tuhaf Bir
Kadýn'dan Arda Kalan

Nuran Kekeç

<nkekec@bilkent.edu.tr>
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Jale Parla, 2011'in sonunda bizleri yeni kitabý
Türk Romanýnda Yazar ve Baþkalaþým'la selam-

lýyor. Tanzimat'tan günümüze deðin yazýlmýþ çeþitli
romanlar üzerinden yazar figürasyonlarýna deðinip,
çoðunlukla roman karakterlerinden hareketle,
Kafka'nýn Dönüþüm'ünde en bariz örneðini

gördüðümüz baþkalaþýmýn hangi düzeylerde gözlemlenebile-
ceðinin izini sürüyor.                                                                   

Parla, çalýþmasýnýn amacý açýsýndan, baþkalaþýmý çözümlerken
özellikle ideal yazar figürasyonlarýndan çok, anti-yazar figüras-
yonu diye tabir edebileceðimiz "baþarýsýz ve yarým (manqué)
yazar kahramanlar"ý (11) incelemeye deðer bulur. Bahsi geçen
yazar-kahramanlarý "egemen deðerleri tersyüz eden, bu deðerleri
oluþturan siyasi ve ideolojik yapýlarý irdeleyip yadsýyan ve ayný
anda da estetik alanýn sýnýrlarýný zorlayan" (11) figürlerdir. Parla,
künstlerroman yani "sanatçý romanlarý" olarak literatüre geçebile-
cek metinlere odaklanmanýn yerinde olduðu kanýsýndadýr. Bu
baðlamda Recaizade Mahmut Ekrem, Halit Ziya Uþaklýgil,
Ahmet Hamdi Tanpýnar, Oðuz Atay, Leylâ Erbil, Bilge Karasu,
Orhan Pamuk, Hasan Ali Toptaþ, Murat Gülsoy’un belirli roman-
larý ile baþka yazarlarýn da eserlerinin bulunduðu uzun bir listeyi
merkeze alarak, yazar-kahramanlarýn baþkalaþýmlarýnýn niteliðini
belirleme yoluna gider. Çalýþmasýnýn son halkasýnda ise Murat

Gülsoy'un Karanlýðýn Aynasýnda
romanýný "Türk romanýnýn
baþlangýcýndan bugüne izini sürmeyi
amaçladýðým eksik yazar ve
baþkalaþým eþleþmesinin çarpýcý bir
son örneðini oluþturmasý ve eþleþ-
menin hâlâ romanýn gündeminden
düþmeyeceðini göstermesi" (33)
bakýmýndan deðerlendirir.

Jale Parla'ya göre bu meselenin
incelenmesine uygun romanlara sahip
yazarlar tarafýndan "[b]aþkalaþým
imgeleri günlük yaþama sinmiþ ide-

olojik kalýplarý açýk etmek ve bu kalýplara direnmeyi saðlayacak
farkýndalýðý yaratmak, yabancýlaþmýþ bireylerle yabancýlaþmýþ bir
dünya arasýnda kurulmuþ saðlýksýz uyumu bozmak amacýyla kul-
lanýlýr" (273).  Realist romanlarýn aksine baþkalaþýmýn anlatýldýðý
romanlar "dünyanýn tek bir temsili olmadýðýna, olamayacaðýna
iþaret eder" (273). Bunun gibi özgün bir iddiaya sahip metinler,
Jale Parla'ya göre yapýsalcý ikili karþýtlýklarýn yýkýlmasýna olanak
tanýr. Ýkili karþýtlýklarýn güdümünden sýyrýlmýþ bir romanýn apoli-
tik olmadýðýný, bu tip romanlarýn kendi içinde bir politik tutumu
imleyebileceðinin üstünde duran Parla, þu ifadesiyle görüþlerini
destekler: "Baþkalaþým stratejilerinin poetikasý kadar politikasý da
olabi[lir]" (274). Gerçekten de baþkalaþým odaklý yazar figüras-
yonu barýndýran metinlerin, ideal olaný gösterme vazifesi taþý-
mamalarý, yýktýklarýnýn yerine bir þey koymamalarý ya da her-
hangi bir kutuplaþma üretmemeleri nedeniyle ideolojik bir yak-
laþým geliþtirmediklerini öne sürmek doðru olmayacaktýr. Kezâ
içine doðduklarý kültüre has durumlarý tüm þeffaflýðýyla ortaya
koyacak olan eserler de yaralý kalemlerin "yaralý dil[inden]"
(11) çýkacaktýr.

Jale Parla’nýn Kaleminden Baþkalaþmýþ
Yazar Figürasyonuna Bakýþ

Ayþe Duygu Yavuz

<ayavuz@bilkent.edu.tr>
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Türkiye'de en yaygýn edebiyat dergilerine bak-
týðýmýzda þiirin dýþarýya, dünyaya açýlma

niyetinden çok þiir sanatýnýn içine dönme çabasýnda
olduðunu, sanýrým, söyleyebiliriz. Söylenmesi
gerekenleri söyleme yolu olarak da þiir önemli bir
yoldur; nitekim bu tür çabalarýn önemli ölçüde var-

lýðýný sürdürdüðü göz ardý edilemez. Ýþte Vedat Yazýcý, Kurgu
Kültür Merkezi Yayýnlarý'ndan çýkan Düþ/Yaralý adlý þiir kitabýy-
la bu ikinci çizgiye -bu çizgideki politik duruþ farklýlýklarýný göz
önünde tutmak gerek elbette- eklemlenebilir.

Yazýcý, þimdiye deðin çeþitli dergilerde yayýmladýðý þiir ve
þiir eleþtirileri yanýnda mektup, deneme, roman gibi türlerde de
eserler vermiþ bir isim. Yazýcý'nýn þiir anlayýþýna dair genel bir
çerçevenin okurun beðenisine sunulduðu kitapta, þiirsel
anlatýmýn alanýna giren sorunsallarýn özünü aktarmaya dönük
olarak yalýn bir anlatýma baþvurma eðilimi görülüyor.

Þairin durumlarý, olaylarý ya da duygularý aktarýrken insan
dýþýndaki varlýklarý devreye sokmasý, kitapta dikkat çeken özel-
liklerden biri. Þiirlerde bu yönelimi ilginç kýlan nokta, insanlara
özgü olduðu düþünülen birtakým olgularýn farklý bir gözle, farklý

bir açýdan sunulmasý. Bu bakýmdan
kitaptaki kimi dizelere eðilmek aydýn-
latýcý olabilir: "/[Ö]ykücü
martýsýyken/ bir deniz ülkesinin /
þimdi akköpüðüne tutunur / çöp-
daðlarýnda dalgalarýn/… /ekmeðini
kazanýr / katýksýz ortaklýðýn"
("Göçebe Martý Sabah Dersinde", 20),
"çalýlýkta bin çile / çek çek bitmez
ötüþle", "öfkesi teleðinde / aþka yenik
yüreði" ("Çýðlýðýný Kaptýran Martý",
24). Böylelikle aþklar, yenilgiler,
deðiþen ve kötüleþen koþullarýn

yaþamdaki etkileri gibi birçok mesele okura farklý bir bakýþ
açýsýndan yansýtýlmýþ oluyor.

Yazýnýn baþýnda da vurguladýðýmýz üzere, Yazýcý'nýn þiirindeki
temel kaygýlardan biri olarak beliren düzen eleþtirisi belki de
kitabýn en çok dikkat edilmesi gereken yönü. Þair "Küre/selleþme"
þiirinde "küre/ / selleþerek / dönüp duruyor / armut dipli dünya"
(27) derken veyahut  "Yeniyýl Dileði" þiirinde "barýþ þakýsýn
yalýçapkýný / /da / sam amcaya duyursun" derken politik duruþu-
na iliþkin ipuçlarý veriyor. "Cezzine'de Sýðýnmacý Kampýnda" ve
"'Misketimi Ýsterim!' Diye Haykýrdý Çocuk" þiirlerinde ise savaþ
maðduru Lübnan ve Filistin'e vurgu yaparak meseleye daha
yakýndan bakmýþ oluyor. Hak ve hukuk tanýmazlýðýn karþýsýndaki
tavrý, þairin kendi ülkesiyle ilgili kaygýlarýnda da ortaya çýkarak
söz gelimi "Tarihe mi Karýþtý Eski Kavgalar" þiirinde "durmak
yok soyguna devam" (49) gibi dizelerle iktidar eleþtirisine
dönüþüyor.

Þairin, Türkiye'nin yakýn tarihindeki olaylardan izler taþýyan
kendi yaþam tecrübelerinin sýkça karþýmýza çýktýðý, Edip
Cansever, Turgut Uyar ve Nâzým Hikmet gibi önemli þairlerle
metinsel iliþkiler kurduðu Düþ/Yaralý, Yazýcý'nýn þiir çizgisini ve
ele aldýðý güncel problemlere yaklaþým tarzýný görme þansý sun-
masý bakýmýndan kayda deðer bir eser.

Verili Gerçeðin Karþýsýnda Düþ/Yaralý

Naim Atabaðsoy

<baser@bilkent.edu.tr>

Handan Ýnci tarafýndan hazýrlanan ve Mart 2011'de
Yapý Kredi Yayýnlarý tarafýndan yayýmlanan

Kitapla Direniþ, okura usta öykücü Tomris Uyar'ýn
gölgede kalan eleþtirmen kimliðinin kapýlarýný aralama
þansý sunuyor. Adýný Tomris Uyar'ýn bir yazýsýnýn
baþlýðýndan alan Kitapla Direniþ, Uyar'ýn edebiyat

dünyasýna girdiði günden ölümüne kadar geçen sürede çeþitli
dergilerde, gazetelerde yayýmlanan yazýlarýnýn, söyleþilerinin, soruþ-
turmalarýnýn derlenmesinden oluþuyor. Öte yandan, bu derlemenin
dikkate deðer yaný Handan Ýnci'nin ifadesiyle "Kitapla Direniþ'te yer
alan yazýlar[ýn], Tomris Uyar'ýn dýþarýda býraktýklarý"ný içeriyor
olmasý (15). Yazarýn öyküleri ve toplu olarak yayýmlanan diðer
yazýlarýnýn dýþýnda kalan bu yazýlarla beraber, Tomris Uyar adýnýn
okura hissettirdiði anlam da büyüyüp güçleniyor.

Yazarýn, pek çok önemli soruya yanýt niteliði taþýyan söyleþi-
lerinin, soruþturmalarýnýn ve her birinde bir baþka ýþýðý etrafýna yayan
yazýlarýnýn yer aldýðý Kitapla Direniþ, bir yanýyla edebiyatýn zorlu
patikalarýný iþaret ederken bir yanýyla da okura bu zorlu yolculukta
gerekli olacak ince detaylarýn sýrrýný veriyor. Kitabýn sunuþ
bölümünde Handan Ýnci'nin belirttiði gibi "Türk ve dünya edebiyatýnýn

belli baþlý þair ve yazarlarý hakkýndaki
incelemeleri, edebiyatýn okur-yazar
baðlamýnda genel meselelerine eðildiði
yazýlarýyla Tomris Uyar, dikkate deðer
bir edebiyat eleþtirmeni olduðunu" gös-
teriyor (14). Zira, Tomris Uyar'ýn naif
ama bir o kadar da keskin bir gözlemle
sunduðu eleþtirileri, üzerinde durduðu
eserler, isimler ya da olaylar kadar, ede-
biyatýn kendisine dair sorularý ve cevap-
larý içeren çok yönlü incelemelerden
oluþuyor. Kitapla Direniþ, William
Saroyan'dan arabeskleþmeye, Oktay

Rifat'tan çeviriye, Virginia Woolf'tan dergiciliðe kadar uzanan geniþ
bir aralýkta Tomris Uyar'ý kimi zaman denemeleri, kimi zaman
söyleþileri, kimi zaman da yazarýn kendisine sorulan sorular
üzerinden okurla buluþturuyor. Uyar'ýn edebiyatta yarattýðý izlerle
beraber, edebiyat dünyasý açýsýndan da önemli pek çok anekdotu
açýða çýkarýyor. Okurun edebiyata karþý geliþtirdiði duyarlýlýðýn bas-
makalýp çýkarýmlardan oluþmasýný engellemek çabasýyla, edebiyat ve
yaþam arasýndaki girift iliþkiyi inceliyor. Bu farkýndalýðýn kendisini
hissettirdiði en önemli alanlardan biri de yazarýn kullandýðý dil ve
üslup. Eleþtirilerini týpký öyküleri gibi canlý ve iþlek bir dille kaleme
alarak, bu yönüyle yazarlýðý kadar eleþtirmen kimliðiyle de tanýn-
mayý hak ettiðini bir kere daha hatýrlatýyor.

Tomris Uyar'ýn kimi zaman edebiyata dair sorularýn cevabýný
yaþamýn içinden çekip çýkaran, kimi zaman da gündelik yaþamýn
ince ayrýntýlarýný edebiyatýn mihmandarlýðýyla iþaret eden tutumu bu
kitapta yer alan metinlerde de okurla buluþuyor.

Kitapla Direniþ'in, yalnýzca Tomris Uyar'ýn daha önce derlen-
memiþ çalýþmalarýndan oluþtuðunu söylemek, kitap boyunca Uyar'ýn
kaleminden geçerek okura ulaþan edebiyata ve yaþama dair izlenim-
lerin büyüklüðü düþünüldüðünde küçük kalacaktýr. Zira, Tomris
Uyar'ýn kendisi gibi Kitapla Direniþ de birkaç cümlelik tanýma sýð-
mayacak kadar dolu bir yaþamýn izlerini taþýyor.

Eleþtirmen Yönüyle Tomris Uyar
Seda Çoban Baþer
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Bildiri:
"Avrupalý Seyyahlarýn Osmanlý Hamam Kültürünü Algýlayýþý ve 

Hamam Kültürünün Arka Planý: 16. Yüzyýlda Ýstanbul 
Hamamlarý". Evliyâ Çelebi'nin Doðumunun 400. Yýlý 
Münasebetiyle Seyyahlar ve Seyahatnameler Sempozyumu. 
Ýstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, Tarih 
Araþtýrma Merkezi. 23-24 Mayýs 2011.

Çeviri: (Ýngilizce - Türkçe)
Samir Amin. Kapitalizmden Uygarlýða: Sosyalist Perspektifi 

Yeniden Ýnþa Etmek. [Yaðmur Dönmez ile birlikte]. Türkiye 
ve Orta-Doðu Forumu Vakfý-Özgür Üniversite, Ankara: 2010.

Röportaj:
"Bir Kadýnýn Kiþisel Tarihi" (Erendiz Atasü ile, son romaný 

Güneþ Saygýlý'nýn Gerçek Yaþamý hakkýnda). Milliyet Sanat
(Aralýk 2011): 106-107.

Kitap Eleþtirisi:
"Evliyâ Çelebi'nin Büyüsü". Kitap Zamaný 48 (Ocak 2010): 27.
"Fethi Naci ve Onurlu Eleþtiri". Kitap Zamaný 50 (Mart 2010): 

34.
“'Kader Denizi'nde Boðulanlar". Kitap Zamaný 58 (Kasým 2010): 

25.
"Maktûl Þehzadelerin Ýzinde". Cumhuriyet Kitap 1127 (22 Eylül 

2011): 19.
"'Kusurlu Bahçe'nin Kusurlu Çocuklarý". Akþam Kitap 10 (11 

Kasým 2011): 38.

Seda Çoban Baþer
"Sözlü Gelenekten Sözün Geleneksizliðine: Atasözü ve Reklam". 

Millî Folklor 88 (Kýþ 2010): 22-27.
"Dede Korkut Kitabý ve Büyülü Gerçekçilik". Millî Folklor 91 

(Güz 2011): 195-203

Nurulhude Baykal
"Mule out of Water". (6th Annual Assocation of Adaptation  

Studies Conference) The Intellectual Silk Road: Cross-
Media and Cross-Cultural Adaptations. Ýstanbul: Yeni Yüzyýl 
Üniversitesi, Eylül 2011.

Neslihan Demirkol
"Hüsn ü Aþk'ta Hüsn'ün Âþýk Rolünün Ýmkânsýzlýðý Üzerine". 

Journal of Turkish Studies Walter Andrews Armaðaný Sayýsý
34/III (Haziran 2011). Department of Near Eastern Languages 
and Civilisations, Harvard University: 193-204.

"Çeviride Sadakatin Yeni Tanýmlarý: Shakespeare'in A
Midsummer Night's Dream'i için Can Yücel'in  Bahar Noktasý
Bir Ýhtimal Midir?". Kebikeç 32 (Kasým 2011) 

Yayýna Hazýrlanan Kitaplar:
Wells, H. G. Küçük Savaþlar. Çev. Abdullah Turhal. Haz. 

Neslihan Demirkol. Ankara: Altar Maket, 2011.
Adývar, Halide Edip. Sevda Sokaðý Komedyasý. Haz. Mehmet 

Kalpaklý ve Neslihan Demirkol. Ýstanbul: Can Yayýnlarý, 
2011.

Sunulan Bildiriler

"Gender and Identity of Woman in Tuhaf Bir Kadýn (A Strange 
Woman) by Leylâ Erbil and Two Women in One by Nawal El-
Saadawi". Third International Postgraduate Symposium. 
University of Limerick ve Comparative Literature Association 
of Ireland. 26-27 Kasým 2010.

"Müþfik'in Öyküsü olarak Troya'da Ölüm Vardý". Altý Ay Bir 
Güz Bilge Karasu Sempozyumu. Bilkent Üniversitesi: 13-14 
Aralýk 2010.

"Müþfik'i kim anlattý?: Troya'da Ölüm Vardý'da Anlatýcýlar". Bilge 
Karasu'yu Okumak. Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi: 
5-6 Mayýs 2011.

Tuba Dik
"Atasözlerinde Adil Dünya Ýnancý". Millî Folklor 88 (Kýþ 2010): 

5-15.

Esra Derya Dilek
"Efsaneden Büyülü Gerçekçiliðe". Millî Folklor 91 (Güz 2011): 

204-209.

Gheis Ayaz Ebadi
"Türkiye Türkçesi Ýle Azerbaycan Türkçesinin Ýran'daki Bugünkü 

Durumu ve Farsça Ýle Ýliþkileri". Güney Kafkasya Halklarý 
Dil-Tarih-Kültür Ýliþkileri Uluslararasý Bilgi Þöleni. Ordu: 
Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayýný, 2011.

Servet Erdem
"Kuþlarýn Söyledikleri: Bilge Karasu'nun 'Ada'sýnda Simgeleri 

Okumak". Hece Öykü 47, 2011:164-170.
"Büyülü Gerçekçilik ve Halk Anlatýlarý". Millî Folklor 91 (Güz 

2011):175-189.
"Türkçe ve Kürtçe Romanda Dil Meseleleri". Varlýk. Eylül 

2011:4-8.
"…Þu Tehlikeli Araç…: Araba Sevdasý'nda Dil Durumlarý". 

Kebikeç 31. 2011: 7-28.
"Osmanlý-Türk Romanýnýn Öteki Metinleri". Varlýk. Aðustos 

2011: 9-12.

Ayþegül Utku Günaydýn
"Alternatif Bir Tarih Kurgusu ve Bir Poetika'nýn Ýnþasý: Ýlahi 

Komedya". Sanatartkunst (Temmuz 2011): 42-48.
"Emine Semiye Haným'ýn Gayya Kuyusu Romanýnda Beden ve 

Mekân Ýliþkisi". VI. Uluslararasý Kültür Araþtýrmalarý 
Sempozyumu: "Mekân ve Kültür". Ýstanbul, Eylül 2011.

Hilal Gaye Ýnce
"Bilge Kaðan'dan Mektup". Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi 

714 (Haziran 2011): 528-29.

Ýrfan Karakoç
Makaleler
"Adonis'in Modern'i, Arabýn Yalellisi: 'Poetika ve Modernite'de 

Adonis'in Modern Arap Poetikasý Üzerine Düþünceleri". 
Yeniyazý 10 (Bahar 2011).

Bildiriler
"Which bricks are of importance for Building(up) of Turkish 

Literature: Revolution Literature and Interference of State in 
Literature" in the seminar "The Literary and the Political in 
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Modern Turkey". 2011 Annual Conference  of the American 
Comparative Literature Association. Simon Fraser University, 
Vancouver, Canada. 31 March-3 April 2011.

"Türk Edebiyatý Ýnþâ(atýnda) Hangi Tuðla Önemlidir: Millî 
Edebiyat mý Ýnkýlap/Ýnkýlapçý Edebiyat mý?". Milli Edebiyat 
Akýmý Çerçevesinde Edebiyat ve Milliyetçilik Ýliþkisine 
Yeniden Bakmak. Boðaziçi Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatý Bölümü/Orient-Institut Istanbul, 24-25 Eylül 2010.

Meriç Kurtuluþ
Amos, Dan Ben. "Halkbilimi Öðreniminde Tür Kavramýnýn 

Konumu". Çev. Meriç Kurtuluþ. Millî Folklor 91 (Güz 2011): 
226-242.

Bildiri
“Nazlý Eray’ýn Öykülerinde Toplumsal Cinsiyet Eleþtirisi ve 

‘Diþil Yazý’”. Prof. Dr. Mine Mengi Adýna Türkoloji 
Sempozyumu. Çukurova Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatý 
Bölümü. 20-22 Ekim 2011.

Ebru Onay
"Gölgesizler'de Masal, Efsane ve Büyülü Gerçekçilik". Millî 

Folklor 91 (Güz 2011): 221-226.
"Bay Muannit Sahtegi'nin Notlarýnda Ýkinci Yeni'yi Görmek" 

Vüs'at O. Bener Lisansüstü Öðrenci Sempozyumu. Yeditepe 
Üniversitesi. Ýstanbul, Kasým 2011.

Hale Sert
"Ýdeolojinin Aktarýmýnda Halk Hikayelerinin Ýþlevi: Arzu ile 

Kanber Örneði". Millî Folklor 88 (Bahar 2010): 66-70.
"Kör Baykuþ'un Gölgeleri". Ayraç Dergisi 23, Aralýk 2011.
"Hüsn ü Aþk'tan Hilmi Yavuz'un Kalp Kalesi'ne Bir Bakýþ".  Prof. 

Dr. Mine Mengi Adýna Türkoloji Sempozyumu. Çukurova 
Üniversitesi. Adana, Ekim 2011.

"Bir Belgesel Ýzler Gibi: "Seyahatname"nin X. Kitabý'na Bir 
Bakýþ". XI. Uluslararasý Dil, Yazýn, Deyiþbilim Sempozyumu. 
Sakarya Üniversitesi. Sakarya, Ekim 2011.

Ayhan Tek
"Li Dor Behsa Patronajê Mem û Zîna Ehmedê Xanî". 

Mukaddime: Mardin Artuklu Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi 3 (2011): 41-60.

Mem û Zîn ve Hüsn ü Aþk Karþýlaþtýrmasý Baðlamýnda 
Klasik Kürt ve Türk Edebiyatý Üzerine Notlar". Varlýk 1248 
(Eylül 2011): 10-16.

Geverî, Ayhan. "Tene Yazýlan Ayetler ve Metinlerarasýlýk". 
Papirüs 3 (Mart-Nisan 2011): 68-74.

"Türk Edebiyatýnda Kürt Ýmgesi Üzerine". Bilge Adamlar 25 
(2011): 261-268.

"Kürtçe Elyazmalarý Hakkýnda Birkaç Söz". Müfredat 8 (2011): 
18-19.

Müesser Yeniay
Kitap (Þiir)
Yeniden Çizdim Göðü. Ýstanbul: Þiirden Yayýnlarý, 2011.

Çeviri Kitap
Evimi Daðlara Kurdum: Dünyadan Þiirler. Ýstanbul: Digraf 

Yayýncýlýk, 2010.
Cassir, Michel. Kiþisel Antoloji. Çev. Müesser Yeniay. Ýstanbul: 

Þiirden Yayýnlarý, 2011.

Augustin, Gerard. Seçme Þiirler. Çev. Müesser Yeniay. Ýstanbul: 
Þiirden Yayýnlarý, 2011.

Yazý
"Meçhulün Tercümesi: Þiir". Akatalpa 141 (Eylül 2011): 3.
"Sezai Karakoç'un ‘Çatý’ Þiirinin Marksist Okumasý". Hürriyet 

Gösteri 304 (Nisan-Mayýs-Haziran 2011): 141-3.
"Emeðin Ahlaký". Þiirden III (Ocak-Þubat 2011): 93-9.
"Mýsýr Dönüþü". Þiirden V (Mayýs-Haziran 2011): 66-73.
"Behçet Necatigil'in 'Ýçerde' Adlý Þiirinin Psikanalitik Okumasý". 

Þiirden VII (Eylül-Ekim 2011): 53-8.
"Kopya Adam". Þiirden VII (Eylül-Ekim 2011): 70-4.
"Datça'da 'Þiir Feneri' Can Yücel'in Yanýnda" Þiirden VII (Eylül- 

Ekim 2011): 105-6.

Þiir
"Þiir Kedisi". Akatalpa 121 (Ocak 2010): 3.
"Dünyanýn Aynasýna Baktým". Þiirden I (Eylül-Ekim 2010): 90
"Göðsümden Bir Kuþ Yonttum Göðe Saldým". Þiirden I (Eylül- 

Ekim 2010): 91.
"Bir Gün Göðü Üzerimden Kaldýrdým Toprak Çýplaktý". Þiirden I 

(Eylül-Ekim 2010): 92.
"Saçlarýma Karýþan Aðacý Silkeledim Ýnsanlarým Döküldü". 

Þiirden IV (Mart-Nisan 2011): 79.
"Sende Durup Gökyüzüne Bakýyorum". Þiirden IV (Mart-Nisan 

2011): 80.
"Tabiattaki Her Ses Bir Kuþ Buluyor Kendine". Þiirden IV (Mart- 

Nisan 2011): 81.
"Orhun Günlüðü". Þiirden VI (Temmuz-Aðustos 2011): 74-7.
"Yeni Bir Omuz Kurdum Kýrýlan Denizin Dalgalarýndan". 

Akatalpa 139 (Temmuz 2011): 4.
"Her Testi Acýyla Dolar". Akatalpa 135 (Mart 2011): 7.

Söyleþi
"Hami Çaðdaþ'la Söyleþi". Þiirden I (Eylül-Ekim 2010): 45-7.
"Enver Ercan'la Söyleþi". Þiirden II (Kasým-Aralýk 2010): 58-60.
"Murat Yalçýn'la Söyleþi". Þiirden III (Ocak-Þubat 2011): 50-2.
"Turgay Fiþekçi Söyleþisi". Þiirden IV (Mart-Nisan 2011): 30-33.
"Metin Celâl Söyleþisi". Þiirden V (Mayýs-Haziran 2011): 36-9.

Þiir Festivali
Uluslararasý Saraybosna Þiir Festivali, Bosna-Hersek 24-27 

Eylül 2010.
Nissan Uluslararasý Þiir Festivali, Ýsrail, 23-27 Nisan 2011.

Hakkýnda  yazýlanlar:
Nezir, Seyyit. "Antiþiirle Çöküþ Keyfine Buyurun".  Aydýnlýk (13 

Temmuz 2011): 12.
Metin, Ali K. "Eleþtiri Defterinden Notlar". Hece 15/178 (Ekim 

2011): 46-7.
Dara, Ramis. "Hayatý Þiirleþtiren Kitaplardan". Yasakmeyve 43 

(Mart-Nisan 2010):108.

Aslý Yerlikaya
"Murat Gülsoy'un ‘Hayatým Yalan’ Hikâyesinde Üstkurmaca 

Düzlemi". Varlýk 1243 (2011 Nisan): 82-86

Nilüfer Yeþil
"Modernleþtirmenin Erotik Topraklarýnda Bir Halk Hikâyesinin 

Geleneksel Kadýn Kahramaný: Suna". Millî Folklor 90 (Yaz 
2011): 78-85.
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